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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC SO-
CIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA ON COOPERATION IN SCIENCE
AND TECHNOLOGY

The Government of the United States of America and the Government of the Demo-
cratic Socialist Republic of Sri Lanka,

Desiring to promote further the close and friendly relations existing between them,
Considering their common interest in promoting science and technology, Recognizing the
importance of science and technology for development,

Recognizing the benefits to be derived by both countries from close cooperation in
these fields, Have agreed as follows:

Article I

1. The two Governments, hereinafter referred to as the "Parties", shall promote coop-
eration between the two countries in science and technology.

2. The principal object of this cooperation is to provide additional opportunities to
exchange ideas, information, skills, techniques, and technologies, and to collaborate on
problems of mutual interest.

Article II

1. Pursuant to the aims of this Agreement, the Parties will encourage and facilitate,
where appropriate, the development of direct contacts and cooperation between govern-
mental agencies, universities, research centers, and private sector institutions and firms of
the two countries, and the conclusion of implementing arrangements between them for the
conduct of cooperative activities under this Agreement. The areas of and procedures for co-
operation shall be specified in those implementing arrangements.

2. The cooperative activities under this Agreement and its implementing arrange-
ments may include exchanges of scientists and engineers, exchanges of scientific and tech-
nical information, adaptation of technologies, the holding of joint seminars and meetings,
the carrying out ofjoint research projects, and other types of activities which will contribute
to achieving the goals and objectives of the Agreement.

Article I1

Unless otherwise provided for in an implementing arrangement, each Party or partici-
pating entity shall bear the cost of its participation and that of its personnel in cooperative
activities under this Agreement. Should either Party or an entity thereof wish to use tech-
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nical or professional services made available to it by the other Party, the assumption of
costs, both direct and indirect, shall be agreed upon by the entities involved.

Article IV

Cooperative activities under this Agreement shall be subject to the availability of ap-
propriated funds and to the applicable laws and regulations in each country.

Article V

Representatives of the two Parties shall meet when necessary in order to discuss and
further the implementation of this Agreement and to exchange information on the progress
of programs, projects, and activities of common interest. Groups of experts may be desig-
nated to discuss special questions.

1. Each Party shall use its best efforts to facilitate entry to and exit from its territory
of personnel and equipment of the other country, engaged on or used in cooperative activ-
ities under this Agreement and its implementing arrangements.

2. Such facilitation shall include visas appropriate to the situation, subject to applica-
ble laws and regulations in each country, and exemption from import duties and taxes on
personal effects and initial arrival of household effects.

3. Subject to applicable bond requirements, each Party shall exempt from all taxes
and duties both the imports and exports from one country to the other of possessions, equip-
ment and materials necessary for the implementation of this Agreement and its implement-
ing arrangements. Such possessions, equipment and materials will be reexported to the
sending Party when the programs and projects for which they were destined end, except
when the possessions, equipment and materials are donated, destroyed, abandoned, or sold
to the receiving Party, or the possessions, equipment and materials are used up. Posses-
sions, equipment and materials imported free of taxes and duties under this Agreement and
its implementing arrangements cannot be sold without the consent of the receiving Party.

Article VII

1. Scientific and technical information of a nonproprietary nature derived from the
cooperative activities conducted under this Agreement shall be made available, unless it is
agreed otherwise under specific circumstances, to the world scientific community through
customary channels and in accordance with the normal procedures of the participating
agencies.

2. The disposition of patents, designs, copyrights and other industrial and intellectual
property arising from the cooperative activities under this Agreement will be provided for
in the implementing arrangements referred to in Article II.
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Article VIII

When agreed by the two Parties, scientists, technical experts, governmental agencies

and institutions of third countries or international organizations may be invited to partici-

pate, at their own expense unless otherwise agreed, in projects and programs being carried

out under this Agreement.

Article IX

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other arrangements for sci-
entific and technical cooperation.

Article X

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for

five years. It may be modified or extended by written agreement of the Parties. This Agree-
ment may be terminated at any time by either Party upon six months written notification.

2. The termination of this Agreement shall not affect the carrying out of any project or

program undertaken under the Agreement or any of its implementing arrangements and not
completed at the time of the termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-

ernments, have signed this Agreement.

Done at Washington this eighteenth day of June, 1984, in duplicate in the English and

Sinhalese languages. In the event of discrepancy between the two versions, the English text
will prevail.

For the Government

of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government

of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:

R. J. DE MEL
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[ SINHALESE TEXT - TEXTE CINGHALAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE SOCIALISTE DE-
MOCRATIQUE DU SRI LANKA RELATIF A LA COOPERATION SCI-
ENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rdpublique so-
cialiste ddmocratique du Sri Lanka,

Ddsireux de resserrer encore les liens amicaux et 6troits qui unissent leurs deux pays,
Considdrant qu'il est de leur intdr~t mutuel d'encourager la recherche scientifique et le pro-
gr~s technique,

Reconnaissant l'importance de la science et de la technologique pour le ddveloppe-
ment, Conscients des avantages que leurs deux pays retireront de leur 6troite cooperation
dans ces domaines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les deux Gouvemements, ci-apr~s ddnommds les "Parties", s'engagent 4 favoriser
et A encourager la coopdration scientifique et technique entre les deux pays.

2. L'objectif principal de cette cooperation est de fournir des occasions suppldmen-
taires d'6changer des ides, des renseignements, des compdtences, des techniques et des
technologies, et de collaborer i la solution de probl~mes d'intr~t mutuel.

Article H

1. Conformdment aux objectifs du present Accord, les Parties encourageront et facil-
iteront, le cas 6chdant, le ddveloppement des contacts directs et de la coopdration entre les
organismes publics, les universitds, les centres de recherche et les institutions du secteur
priv6 des deux ttats, ainsi que la conclusion entre eux d'arrangements pratiques en vue de
l'exdcution des activitds de cooperation entreprises dans le cadre du present Accord. Les
domaines et les modes de coopdration sont spdcifids dans les arrangements d'exdcution.

2. Les activitds de cooperation entreprises dans le cadre du present Accord et de ses
arrangements d'exdcution peuvent rev~tir les formes suivantes : 6changes de chercheurs et
d'ingdnieurs, de renseignements scientifiques et techniques, adaptation de technologies, or-
ganisation de colloques et de rdunions conjoints, execution de projets de recherche com-
muns et autres types d'activitds qui contribueront utilement A la poursuite des objectifs du
present Accord.
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Article III

A moins qu'un arrangement pratique n'en dispose autrement, chaque Partie ou organi-
sation participante prend en charge le cofit de sa participation et de celle de son personnel
aux activit~s de coop6ration relevant du pr6sent Accord. Si l'une quelconque des Parties ou
organisations susmentionn6es souhaite recourir aux services techniques ou sp6cialis6s ntis

sa disposition par l'autre Partie, les parties concem6es s'entendront sur la prise en charge
des frais directs et indirects.

Article IV

Les activit6s de coop6ration entreprises dans le cadre du present Accord sont fonction
des cr6dits allou6s et sont r6gies par les lois et r~glements applicables dans chaque pays.

ARTICLE V

Pour faciliter l'ex6cution du pr6sent Accord, les repr6sentants des deux Parties se ren-
contrent selon les besoins pour 6changer des renseignements sur l'tat d'avancement des
programmes, de projets et d'activit6s d'int6ret commun. Des groupes d'experts peuvent 8tre
nomm6s pour 6tudier les cas particuliers.

Article VI

1. Chaque Partie fait le maximum pour faciliter l'entr6e et la sortie de son territoire au
personnel et A l'6quipement n6cessaires aux activit6s men6es en vertu du pr6sent Accord et
des arrangements d'ex6cution.

2. Cette facilitation comprend l'octroi des visas appropri6s et l'exon6ration des droits
de douane et des taxes en ce qui concerne les effets personnels, le mobilier et les articles
m6nagers destin6s A la premiere installation, sous r6serve de la 16gislation et de la r6gle-
mentation applicables dans chaque pays.

3. Sous reserve d'une obligation r6glementaire d'avoir A verser une caution, chaque
Partie exonbre des droits de douane et autres taxes du m~me type tant les importations que
les exportations d'un pays A l'autre, les objets, 6quipement et materiel ncessaires i la mise
en oeuvre du pr6sent Accord et des arrangements d'ex6cution. Ces m~mes objets, 6quipe-
ment et mat6riel seront r6export6s vers la Partie d'oii ils proviennent lorsque les projets et
programmes auxquels ils 6taient destin6s sont termin6s, sauf dans les cas ou ces objets,
6quipement et mat6riel ont 6t6 donn6s, d6truits, abandonn6s ou vendus A la Partie sur le ter-
ritoire de laquelle ils se trouvent, ou si ces objets, 6quipement et mat6riel ont t6 consorn-
m6s ou rendus inutilisables par l'emploi qui en a 6t6 fait. Les objets, 6quipement et
possessions import~s libres de droits et taxes en vertu du pr6sent Accord et des mesures
d'ex6cution ne peuvent etre vendus sans le consentement de la Partie sur le territoire de
laquelle ils se trouvent.
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Article VII

1. Les renseignements scientifiques et techniques non couverts par ]a propri~t6 intel-
lectuelle, qui seront recueillis dans le cadre de la cooperation pr~vue par le present Accord,
sont, sauf accord contraire pass6 dans des circonstances particulires, mis i la disposition
de la communaut6 scientifique mondiale par les voies usuelles et conform~ment aux proc&
dures normales des organismes participants.

2. L'utilisation des brevets, des plans, droits d'auteur et des autres renseignements cou-
verts par la proprit6 industrielle et intellectuelle dans le cadre des activit~s de cooperation
vis6es par le pr6sent Accord sera r6gie par les arrangements pratiques vis6s i l'article II.

Article VIII

Avec 'accord des deux Parties, les scientifiques, les ing6nieurs, les organismes gouv-
emementaux et les institutions de pays tiers ou des organisations intemationales peuvent
participer aux projets et programmes entrepris en vertu du pr6sent Accord et des arrange-
ments d'ex6cution, A leurs frais, sauf convention contraire.

Article IX

Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 8tre interpr6t6e comme susceptible de
porter pr6judice aux autres accords de coop6ration scientifique et technique.

Article X

1. Le present Accord entre en vigueur d~s sa signature et le demeure pendant cinq ans.
I1 peut Etre modifi6 ou prorog6 par accord 6crit des Parties. Le present Accord peut 8tre
d~nonc6 A tout moment par lune ou l'autre Partie avec un pr~avis 6crit de six mois.

2. La d~nonciation du present Accord n'affecte pas l'ex6cution de projets ou pro-
grammes entrepris au titre de l'Accord et de l'un quelconque de ses arrangements d'ex~cu-
tion et qui n'est pas termin6e au moment de la d~nonciation du present Accord.
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En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Washington le 18 juin 1984 en double exemplaire en langues anglaise et cingha-
laise. En cas de divergence entre les deux versions, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement

des ttats-Unis d'Am6rique:

George P. Shultz

Pour le Gouvernement

de la R6publique d6mocratique

socialiste du Sri Lanka:

R. J. DE MEL


